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Lou Guichét dâ patouà l’ê un prougét ën aplicasioun dë la légge 482 dâ 15 dëzëmbre 1999 
“Norme in materia di tutela delle minoranze linguistiche storiche”. 
 

“ (…) lou Counsélh Coumunâl â po souanhâ la publicasioun ën la lëngo proutejâ dî doucumënt ufisiâl 
dë l’Ëstat, dë lâ Rejoun e d’aoutri ufisi loucâl, coum dë tû lh’ufisi public ma pâ tëritouriâl (…) “ (Art. 
8.1) 

“ Për rëndre sëgûr l’eizërchissi dë quëtta pousibilità (…) laz aministrasioun publicca përcurën, bèlle 
oou dë counvënsioun oou d’aoutri ufisi, dë garantî la përzënso d’un pësounâl quë sie boun a 
reipoundre ooub la lëngo proutëjâ a soc lou publìc ëdmando. “ (Art. 9.2) 

“ (…) ën pi dî nom dî post ërcounouisù ufisialmënt, lî Counsélh Coumunâl pon delibërâ l’adousioun dë 
nom dî post quë s’ërfan a la tradisioun loucalo (…) “ (Art. 10.1) 

“ (…) lâ Rejoun e lâ Prouvincha pon determinâ (…) dë prouvidënsa (…) për laz asouchasioun 
ërcounouisùa e përzënta doou bién sû dâ tëritori, quë s’ocuppën dë la valourizasioun dë lâ lënga 
dë minouranso (…) “ (Art. 14.1) 

 
Për lâ valadda Clouzoun e Germanasco lî proujét soun gëstì da la loucalo Coumunità dë 
Mountannho quë, ooub dë counvënsioun quë pon durâ un ann, coulabouro oou laz asouchasioun 
culturala “La Valaddo”, qu’ê lou rifërimënt për l’aouto Val Cluzoun, e “Amici della Scuola Latina” 
quë travallho ën la baso Val Cluzoun e ën Val Germanasco. 
S’dâ tëritori la lei à tréi guichét dâ patouà  “soubbre-coumunâl” quë coulabourën bién dë vê oou 
lou guichét dë la Val Pélis, surtout për l’ourganizasioun dî coùërs dë lëngo ousitano e fransézo. 
 
Doou lou 2001, bién dë prougét soun ità proupouzà, e peui aplicà. Lî prougram  proupouzà soun 
difrënt tû lh’ann, ma un fai amënt a pâ cambiâ la linnho dë travalh, surtout atravèrs lî guichét 
përzënt s’dâ tëritori e li coùërs dë fourmasioun. 
 
 
 
LOU TRAVALH DÂ GUICHÉT DÂ POUMARÉ 
 

Â guichét dâ Poumaré un travallho surtout për dë: 
 
• tradusioun d’Ëstatut coumunâl e d’aoutri at 

ufisiâl 
• tradusioun dë tést për laz eicola 
• realizasioun dë matëriâl didattic për laz eicola 

(dë libbre, coum quét eisì dapè, d’ësquedda ...) 
• tradusioun dë tést për lî magazin (panatìe, 

mazlìe, papëtìe …) 
• coulabourasioun oou d’aoutri ufisi e 

Asouchasioun për la tradusioun dë tèst për 
d’espouzisioun, librét, panél (Parc naturâl, 
Ecomuzéou dë lâ Galaria e dë la Val San 
Martin ...) 

• coùërs d’eicrîturo e dë counvërsasioun ën 
ousitan e fransê 

• përparasioun d’un coùërs d’ousitan on-line 
• seansa sû la lëngo e la culturo ousitano 
• lî nom dî post ën val Cluzoun e Val San Martin 
• ourganizasioun dë councoùërs d’eicrîturo ën 

ousitan 
 



Për lî Muzéou: 

• eicrire sû l’ourdinatoûr dë tèst ën lëngo ousitano për peui pouguê-li douvrâ coum matëriâl 
didattic (journalin, almanac, cartèl) 

• tradusioun ën italian dâ patouà e ën lëngo ousitano da l'italian ou dâ fransê 
• revizioun e eventualo courésioun dë la grafio dë soc ê jo eicrit ën patouà 
• counsélh lëngouistiqque për troubâ lâ maniéra dë dire e lâ parolla adatta për laz ërchèrcha sû 

l'ëstorio, lâ tradisioun e laz abitudda loucala 
• ërchampâ e tënî a dëspouzisioun tout soc ê îtà eicrìt e dësënhà da laz eicola, ou për laz 

eicola, quë s'apliqquën aré a moutrâ l'ousitan a lh'eicoulâr  
• tradusioun e/ou trascrisioun ën lëngo ousitano dë didascalìa, noumenclaturo d'ougét, 

depliant, panél, ou dë simple doucumënt ... 

E për d’aoutri sugét: 

Për «Pro-Loco» e Asouchasioun: 

• tradusioun ën lëngo ousitano dë depliant, papìe, 
prougram, itinerari. 

• ërchèrcho e trascrisioun dî subriquét loucâl 
(stranom dounà për rire a lh'abitant d'un paî ou 
d'un vialagge) 

• coulabourasioun për quësveullhe inisiativo 
qu'ërgarde la proumousioun dë la lëngo 
ousitano parlâ ou eicrìto  

Për lh'eizërchîsi coumërsiâl e lî rëstourant: 

• tradusioun/trascrisioun ën lëngo ousitano dë laz 
ënsënnha, dî cartèl për l'espouzisioun dë lâ 
marchandìza, depliant, papìe, prougram, 
itinerari councourdà oou laz agënsìa touristicca, 
mënù tipiqque ... 

       

  

 

LOU GUICHET DÂ PATOUÀ 
SPORTELLO DEL PATOUÀ 

 

““EEIISSÌÌ  NNOOÛÛ  PPAARRLLËËNN  PPAATTOOUUÀÀ””  
““QQUUII  SSII  PPAARRLLAA  OOCCCCIITTAANNOO””  

 

CORSO DI OCCITANO PARLATO 
organizzato nell’ambito del programma di promozione e valorizzazione 
delle lingue minoritarie storiche, in applicazione alla Legge n. 482/99 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Il corso, gratuito, prevede 

7 lezioni il martedì sera, in orario 20,30 - 22,  
a partire da martedì 27 marzo 2007 

 
Comunità Montana 

 Valli Chisone e Germanasca 


